
W E S T
M I N S
T E R
T E X T
LDN Westminster Text Designed by Paul Harpin



LDN Westminster Text

ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ 
012345678910 
abcdefghijklmnopqrstu
vwxyz��������
������������

LDN Westminster Text Italic

ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ 
012345678910
abcdefghijklmnopqrstu
vwxyz��������
������������



AÁĂÂÄÀĀĄÅÃÆBCĆČÇDĎĐÐE
ÉĚÊËĖÈĒĘFGĞĢĠHĦIĲÍÎÏİÌĪĮJ�
KĶLĹĽĻŁMNŃŇŅÑOÓÔÖÒŐŌØ
ÕŒÞQRŔŘŖSŚŠŞȘTŤŢȚUÚÛÜÙ
ŰŪŲŮVWẂŴẄẀXYÝŶŸỲZŹŽŻ
aáăâäàāąåãæbcćčçċdďđðeéěêëėèēęfg
ğģġhħiíîïìīįĳj�kķlĺľļłmnńňņñoóôöò
őōøõœpþqrŕřŗsśšşștťţțuúûüùűūųů
vwẃŵẅẁyýŷÿỳzźžż�������
0123456789��������������������������
�������������������������������
����������₩₪₴₹₽½¼¾⅛⅜⅝⅞.,:;…
"',!¡?¿·•*#/\-–—_(){}[]‚„“”‘’«»‹›”’@&¶§©®
°|¦†‡¢$€£¥+−×÷=≠><≥≤±≈~∞5%10‰™�



AÁĂÂÄÀĀĄÅÃÆBCĆČÇDĎĐÐE
ÉĚÊËĖÈĒĘFGĞĢĠHĦIĲÍÎÏİÌĪĮJ�
KĶLĹĽĻŁMNŃŇŅÑOÓÔÖÒŐŌØ
ÕŒÞQRŔŘŖSŚŠŞȘTŤŢȚUÚÛÜÙ
ŰŪŲŮVWẂŴẄẀXYÝŶŸỲZŹŽŻ
aáăâäàāąåãæbcćčçċdďđðeéěêëėèēęfg
ğģġhħiíîïìīįĳj�kķlĺľļłmnńňņñoóôöò
őōøõœpþqrŕřŗsśšşștťţțuúûüùűūųů
vwẃŵẅẁyýŷÿỳzźžż�������
0123456789��������������������₀₁₂₃₄₅
�������������������������������¤
����������₩₪₴₹₽½¼¾⅛⅜⅝⅞.,:;…
"',!¡?¿·•*#/\-–—_(){}[]‚„“”‘’«»‹›”’@&¶§©®
°|¦†‡¢$€£¥+−×÷=≠><≥≤±≈~∞5%10‰™�



LDN WESTMINSTER TEXT

Nisciis elitatusam denist, utes post ipis volendiam, vit, 
id mod quostiae. Neque alia verum, conse nos aliquat 
umquate mporum quae. Taquos nis qui core pelis et il in 
consequi offici sin preperit, sequiatur?

Dollaccae dolent excestrum aliatur siminvero 
voluptatiat volupta inctatio. Itatioreped quis autetum 
quo ilignimil minimus amusdam intem inciis expliam 
que de poreror porerferro corem remolorro ipis es aute 
pore nonem fuga. Ut voleseque est, comnim nihilibus 
alit volorpos qui consed mi, omni que plitibus dolor 
minis vercima dollaboris acest as sam que none esecerro 
ius, voloria vella ex et et, tet as ipsus ni oditatquae 
nati inOs doluptate pra sitatem ulpa derum si dolupta 
tintorio. Estiassitam explit liqui doluptatiur molut ulla 
qui tempore iusdae con cum iliquisci inullen dempore, 
nus mintiorest fuga. Nequati corro quid qui deliam sunt 
exerfer natempore dis aspiet qui bernate lab imaximus, 
ommo estorestem et rem simenessin et ut eria cum fugiae 
voluptum hillandi cum evelitae lacculp archictat expeliq 
uiatur, quisse non coruptae paruntis exercid elenis 
ipsandis verum facid et eaque non pro maximaio qui ratet 
ium ea doluptati occusant dem dolenis que cumquibus 
samuscipsant inis aligni id mi, officto ma plibus 
dolorendes aciam voluptatus elesti a nonsent.

Que voluptatque dolupta vent.
Ro ipsa serum ut aligenime ped et vendaes 

siminullores esedi officidebit diam, am alia non plia 
velibus idusam quodi inis mos ut volore volesenit 
volorem venda quident enisimaiosa accus abores apellam 
eatur as di omnim fugiani con poria eos suntiis volorati 
con rem aboria poratur molupta tectem harionseque 
velenie ndebitaeped utectus saperit faccus corempe 
nes pratemolores event ex eum eiciendi raes quiae 
voloreped eosape dolor molorem. Ucideris solupta ilique 
volorepudam, aut quatem re elique voluptus aut rem. 
Nam eum volupta sitisitatet officitem il ius esed ma sim 
arum landit qui blataectem iur rempor sinimus aut alit 
exersperum, essi in pernatet laboritius evendest, ati ipsunt 
optatium inctatur?

Offic tet ut doluptatio bernate omnimus num et 
eos id mi, eum ipit odi alis rernam sa nonem et quistia 
voluptat.

Tectur a volesequis ex ea quae volorio nsequo 
cuptatem vent eos et aut aut magnimo lorerorae odisini 
cones eaquo odio temquo doluptassus eatem voluptatist 
as aspera sequae plam reperiam aut utetur aut ex et, aut 
poreperi aut illes aut omnis quas pratis et minciis dolorem 
ipsandebit porehen ducimi, sundem andis ex ex eum 
andaerem vent eat.

Sed que velit odi aut ma cus erum ditiuntem sed 
quias sum sitincto exped ut praeperum fugiam doluptas 
alita verum eium, omnihillest fugitatem fugit prepe isim 
ut eos derit fugiae dolest, odissin con con re, volorro 
quas eum quia porum ducimus ciusape llantibus dolupie 
niatiis quiasim eaquas eum remqui consed ut rem eos aut 
omnitatio maioribusae alit as ex estia il ipiet, adigenihit 
modi is dolo temporiatque cus dendipsam sit, testi que 
sum, quiae re reperest, omnienis et latempe riatem quis 
eatatinima quam sam, tem aut et re coriori assendam 
laccuptaqui tem rem qui alis pliquat.

Si ullatqu odiatur eraerib eribus.
Ur sequid maion con cus ium ea et is dolorio. Nam 

idiam, im sam eumquatem ipicae a aut ipieni consed quis 
evellam re et resed mos deria qui imus.
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William Shakespeare: 
ROMEO AND JULIET (c. ����)
The Balcony Scene 
(Act �, Scene �)

ROMEO [Coming forward]:
But soft! What light through yonder window breaks?
It is the East, and Juliet is the sun!
Arise, fair sun, and kill the envious moon
Who is already sick and pale with grief
That thou her maid art far more fair than she.
Be not her maid, since she is envious.
Her vestal livery is but sick and green, 
And none but fools do wear it. Cast it off. 
It is my lady! O, it is my love!
O, that she knew she were!
She speaks, yet she says nothing.
What of that? Her eye discourses; I will answer it.
I am too bold; ’tis not to me she speaks.
Two of the fairest stars in all the heaven
Having some business, do entreat her eyes
To twinkle in their spheres till they return. 
What if her eyes were there, they in her head?
The brightness of her cheek would shame those stars
As daylight doth a lamp; her eyes in heaven
Would through the airy region stream so bright
That birds would sing and think it were not night.
See how she leans her cheek upon her hand!
O, that I were a glove upon that hand,
That I might touch that cheek!

JULIET :
Ay me!

ROMEO:
She speaks.
O, speak again, bright angel, for thou art
As glorious to this night, being o’er my head,
As is a winged messenger of heaven
Unto the white-upturned wond’ring eyes
Of mortals that fall back to gaze on him
When he bestrides the lazy puffing clouds
And sails upon the bosom of the air.

JULIET:
O Romeo, Romeo! Wherefore art thou Romeo?
Deny thy father and refuse thy name;
Or, if thou wilt not, be but sworn my love,
And I’ll no longer be a Capulet.

ROMEO [Aside]:
Shall I hear more, or shall I speak at this?

JULIET:
‘Tis but thy name that is my enemy.
Thou art thyself, though not a Montague.
What’s Montague? It is nor hand, nor foot,
Nor arm, nor face. O, be some other name
Belonging to a man.
What’s in a name? That which we call a rose
By any other word would smell as sweet.
So Romeo would, were he not Romeo called,
Retain that dear perfection which he owes
Without that title. Romeo, doff thy name;
And for thy name, which is no part of thee,
Take all myself.

ROMEO:
I take thee at thy word.
Call me but love, and I’ll be new baptized;
Henceforth I never will be Romeo.

JULIET:
What man art thou, that, thus bescreened in night,
So stumblest on my counsel? 

ROMEO:
By a name
I know not how to tell thee who I am.
My name, dear saint, is hateful to myself
Because it is an enemy to thee.
Had I it written, I would tear the word.

JULIET:
My ears have yet not drunk a hundred words
Of thy tongue’s uttering, yet I know the sound.
Art thou not Romeo, and a Montague?

ROMEO:
Neither, fair maid, if either thee dislike. 

JULIET:
How camest thou hither, tell me, and wherefore?
The orchard walls are high and hard to climb,
And the place death, considering who thou art,
If any of my kinsmen find thee here.

ROMEO:
With love’s light wings did I o’erperch these walls;
For stony limits cannot hold love out,
And what love can do, that dares love attempt.
Therefore thy kinsmen are no stop to me.

JULIET:
If they do see thee, they will murder thee.

ROMEO:
Alack, there lies more peril in thine eye
Than twenty of their swords! Look thou but sweet,
And I am proof against their enmity.

JULIET:
I would not for the world they saw thee here.

ROMEO:
I have night’s cloak to hide me from their eyes;
And but thou love me, let them find me here.
My life were better ended by their hate
Than death prorogued, wanting of thy love.

JULIET:
By whose direction found’st thou out this place?

ROMEO:
By Love, that first did prompt me to inquire.
He lent me council, and I lent him eyes.
I am no pilot; yet, wert thou as far
As that vast shore washed with the farthest sea,
I should adventure for such merchandise.

JULIET:
Thou knowest the mask of night is on my face;
Else would a maiden blush bepaint my cheek
For that which thou hast heard me speak tonight.
Fain would I dwell on form–fain, fain deny
What I have spoke; but farewell compliment!
Dost thou love me? I know thou wilt say “Ay;”
And I will take thy word. Yet, if thou swear’st,
Thou mayst prove false. At lovers’ perjuries,
They say Jove laughs. O gentle Romeo,
If thou dost love, pronounce it faithfully.
Or if thou thinkest I am too quickly won,
I’ll frown and be perverse and say thee nay,
So thou wilt woo, but else, not for the world. 
In truth, fair Montague, I am too fond,
And therefore thou mayst think my havior light;
But trust me, gentleman, I’ll prove more true
Than those that have more cunning to be strange. 
I should have been more strange, I must confess,
But that thou overheard’st, ere I was ware, 
My true love passion. Therefore pardon me,
And not impute this yielding to light love,
Which the dark night hath so discovered. 

ROMEO:
Lady, by yonder blessed moon I vow,
That tips with silver all these fruit-tree tops–

JULIET:
O, swear not by the moon, th’ inconstant moon,
That monthly changes in her circle orb,
Lest that thy love prove likewise variable.

ROMEO:
What shall I swear by?

JULIET:
Do not swear at all;
Or if thou wilt, swear by thy gracious self,
Which is the god of my idolatry,
And I’ll believe thee.

ROMEO:
If my heart’s dear love–

JULIET:
Well, do not swear. Although I joy in thee,
I have no joy of this contract tonight.
It is too rash, too unadvised, too sudden;
Too like the lightning, which doth cease to be
Ere one can say it lightens. Sweet, good night!
This bud of love, by summer’s ripening breath,
May prove a beauteous flow’r when next we meet.
Good night, good night! As sweet repose and rest
Come to thy heart as that within my breast!

ROMEO:
O, wilt thou leave me so unsatisfied?

JULIET:
What satisfaction canst thou have to-night?

ROMEO:
The exchange of thy love’s faithful vow for mine.

JULIET:
I gave thee mine before thou didst request it:
and yet I would it were to give again.

ROMEO:
Would’st thou withdraw it? for what purpose, love?

JULIET:
But to be frank and give it thee again.
And yet I wish but for the thing I have.
My bounty is as boundless as the sea,
My love as deep; the more I give to thee,
The more I have, for both are infinite.
I hear some noise within. Dear love, adieu!

NURSE [calls within]
Anon, good nurse! Sweet Montague, be true.
Stay but a little, I will come again. [Exit.]

ROMEO:
O blessed, blessed night! I am afeard,
Being in night, all this is but a dream,
Too flattering-sweet to be substantial.

[Enter JULIET again]

JULIET:
Three words, dear Romeo, and good night indeed.
If that thy bent of love be honorable,
Thy purpose marriage, send me word tomorrow,
By one that I’ll procure to come to thee,
Where and what time thou wilt perform the rite;
And all my fortunes at thy foot I’ll lay
And follow thee my lord throughout the world.

NURSE [within]:
Madam!

JULIET:
I come anon.–But if thou meanest not well,
I do beseech thee–

NURSE [within]:
Madam!

JULIET:
By and by I come.–
To cease thy strife and leave me to my grief
Tomorrow will I send.

ROMEO:
So thrive my soul–

JULIET:
A thousand times good night!

ROMEO:
A thousand times the worse, to want thy light!
Love goes toward love as schoolboys from their books
But love from love, toward school with heavy looks

[Enter JULIET again]

JULIET:
Hist! Romeo, hist! O for a falc’ner’s voice
To lure this tassel gentle back again! 
Bondage is hoarse and may not speak aloud,
Else would I tear the cave where Echo lies
And make her airy tongue more hoarse than
With repetition of “My Romeo!”

ROMEO:
How silver-sweet sound lovers’ tongues by night,
Like softest music to attending (31) ears!

JULIET:
Romeo!

ROMEO:
My sweet?

JULIET:
What o’clock tomorrow
Shall I send to thee?

ROMEO:
By the hour of nine.

JULIET:
I will not fail. ‘Tis twenty years till then.
I have forgot why I did call thee back.

ROMEO:
Let me stand here till thou remember it.

JULIET:
I shall forget, to have thee still stand there,
Rememb’ring how I love thy company.

ROMEO:
And I’ll still stay, to have thee still forget,
Forgetting any other home but this.

JULIET:
‘Tis almost morning. I would have thee gone–
And yet no farther than a wanton’s bird,
That lets it hop a little from his hand,
Like a poor prisoner in his twisted gyves, 
And with a silken thread plucks it back again
So loving-jealous of his liberty.

ROMEO:
I would I were thy bird.

JULIET:
Sweet, so would I.
Yet I should kill thee with much cherishing.
Good night, good night! Parting is such sweet sorrow
That I shall say good night till it be morrow. [Exit.]

ROMEO
Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast!
Would I were sleep and peace, so sweet to rest!
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